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Uhowpynipjniuubph Ywpgqwiht wuhwdwubnniginiup hwugbgpt b |Ggwpwunt-
pjwl wwwdnypjuu Jdbo wju wpunwhwjnngniuubph nwuwlywpgdwt fuunpht' npwup
nhwbny npwbu Jwpnnt hngbywuh' gqugdniupubph, Ywdph b dwph funupwjhu Gplinye-
ubin: Wunthwunbips, dwdwuwlwlhg wpldnjw |Ggupwunteginiup swpniuwynd £ Gypn-
wwlwu wjwunnypp' wju wpunwhwjnnyeyniutubph hwdwp wwhwwubing dhownpyniegniu

pwnbqnh Yhpwnnipjniup:
Pwwih puwnbp - hniquiwu ybpwpbpdniup, Yupgwiht wuhwdwubnnyeniu, dp-
swnynieyniu, hwibgwybipw, bwfuwbgnt, pwn-uwluwnwunteniu:

Uugbptund gnynieiniu niuh wybih pwu hwqup dhowpynieyniu, b ubip-
Yuynwiu h hwywn Gu quihu unpbipp: HYpwt hwnwwbu bwwunnd £ hwnnpnw-
Yguwtu U wpybiunh wjuwyhuh unp dubiph h hwjn quip, huswhupp Gu hwdw-
gwugwjihtu gpnygubiptu nu nbhp: Uw swwn |Gqwpwutbph hwugbgund £ wju
hwdnquwu, np |Gqulwu gwuwgws dhwynp, npu wpunwhwjnnw £ hniqu-
Ywu ybpwpbpdniup' Yudp Ywd qqugdniup, Ywpnn b nunuw| dhowpynieniu:

Uhownyntpniuutiph pdpnudwt qupgugndt wughwywu |Gqupwunt-
pjwu dbi9 ubipnn Yww nwuh hwpgh Gypnywlwu |Gqupwunigjwup punpny Jdby-
wpwunigjuu htin: <wdwnnun ubpywjwgubup hwpgh wwwndnieniup hhu
2ngwihg dhtgl wpnh nwpptin: hwybgulbpwtipp: <. Uwnitiph ywjnigjwdp!
wugbptup hniququwhwwnnnuywu wpnwhwjnnuygindiubpp (wjunthbnl' <GU-
ubin) unniqupwunpbu dwgnd U hhtu hunbypnwywlywu vwhuwtiqyhg: Uh-
swpyniejniuutph Ywd, wy Yepw wuwsd, <SU-ubph nwniuwuhpnyeniup hhu
wugibpbunwd quihu £ Wdpbn pwqwynpp' [wwhubpbuhg pwpgiwuwd “St.
Augustine’s Soliloquies” wpfuwwnniginiupg b Wbphph «Rbpwlwuniginiuhg»,
npnup YGpwgpynwd Gu wtnwuubpnpn b tnwuudblbpnpn nwpbphu: Gpynwnad b
dhowpynipniuubpp dwuwsywd Gu npwbu hugniuwpwunptu b dLwpwunpbu
wulwunt pwnuwfudpbp, npnup hdwuwnmwpwunpbu Ynsywd Gu «dnph yhbwy»
wpunwhuwjwnbint, wnpynd Gu twb npwug pwpwhjnuwywu b gnpdwpwuwywu
puntpwagpnLenLuutpp:

! Sauer H. How the Anglo-Saxons expressed their emotions with the help of interjections //
Brno studies in English. Volume 35, No. 2, 2009, pp. 171-177.
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<. Uwnibpu pp «f3t huswbiu Ehu wugnuwpubp wpumwhwynnud hpbug
qquwguntupubtipp dhowpynipniuutiph dhongny» hnnjwdnud ugnud k, np npwup
Ywuwwpnud Ehu qgugdniupubp wpnwhwwnnn, nnonyuph U wwwwufuwuh,
nipwnpnieintt - gpwybiiny,  hwdwdwjubint Ywd  wnwpybine  gnpdwnnypubip:
Spwndwd dhowpynipntuubiphg hwjnuh Gu hGunlywutpp.

1. gea la, gea ‘yes’-wiyn, (yea(h) wbuwl), wjuinbnhg L' gea ‘yes oh yes’
(wyn’, wyn) U nese la nese ‘no oh no’(n's, n's): Laynd £ twl npuug
dhoiiqquywu punhwupnye)niu ubiplwjwgunn punyep, ophuwy' haha /
hehe,
eala: wpwnwhwjnnd £ wihunuwtp, pwjg uwl qupdwup,
hwat: wybiih 2w nwnpnieinll, pwig punnhdnijwu Gnwuwyny,
wel la L walawa, tpYynut k| ‘woe, alas’-gwy, withunuwup,
wa lawa ‘alas’, pipwlwunpbu' ‘woe oh woe’- Jw’j, Jw’), whunuwup:

hbzmhu U jwwhubipbunwd, dhowpynipniutubpt wpunwhwjnnd U hbnb-
Jw| qqwgudntupubipp’ nipwfunieiniu (modes bliss), Yhou U wfupniginitu (modes
sarnyss), qupdwup (wundrung), Jwfu (oga), qujpnype (aebilingnyss), wihunuwup
(behreowsian), wphwdwphwup (forsewennys), hwunhdwuwup (bysmerung),
untg (wanung), uwwnuwihp (peow-wraec), wubidp (wyrigung) U wju:

<hu wugbpbund gnpdwdynn b gpwugywd hhduwlwu dhownynieiniu-
ubipu thu.

1) afoestla ‘certainly, assuredly’(hhwplyb, wuljwulws), (hwunwwnnid),

2) eala ‘alas, oh, lo’ (wthunu), (pwwn hwéwfu hwunhwnw Gup hhu wug-
(GpGuntd),

3) haha / hehe ‘ha! ha! (gnyg Gu wwihu dhéwn), (hapax legomenon),

4) hilahi ‘alas, oh’ (wthunu), (hwuwnwwnnud), wellawell - YpYunieyniup,
npwbu pwnwpwpndwu nbuwy,

5) hui/ huig: hhwguntup, qupdwup U (hwébh) wuuwwubihnie)ni,

huig, hu first pu ((wwhuwlwu ny dh hwdwnpdtip sh wwihu): (ynd Lk, ph
wjunbin huig-p nnonyup wbuwy Lk, dhgnigt npwbu hwébh qupdwup £ L
dhgnigt pwpgdwuynud £ npwbu ‘Hello, how are you?’ (Pw 'nl, puswb’u tu),
huy $pwuuhwgh pwpgiwupsubip wju ybpwgpnd Gu npwbu ‘Tiens! Comment
vas-tu?” (Lup'n, gnpdtinn n"tg bb) ;

6) la ‘oh, ah, lo, indeed, verily’ (hpnp, hujwuwbtu), (lo mbuwy, npp wu-
hwjwn dwantd nwuh),

7) wa ‘woe, alas’ (Uhown, wihunuwup), unyuwbiu ogquwagnpdynid k hug-

aoswN
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np pwu gnownt hwdwp (woe intiuwly),

8) wa is me / wamme (woe is me wbuwl), heu mihi L uae mihi, wju
ophuwyubpp gnyg Gu wnwihu, np vae — wa-u (Wnhubpbund bwfuwnwunie)niu &
ubpdndyb| wjuwbu, huswbu hhu wugtptunud, pwup np wju wpwlwu hniny &
dwwnuwugnid,

9) wala ‘woe, alas’ (Upown, wihunuwup), (hwwnnty £ hhu wugtptupu),

10) wellawell ‘woe, alas’(Jhow, wihunuwup), walawa U wel la nhunwny-
ynw tu npwbiu wala(wa)-h wunwdubp:

huswbu Gpunwd £ pipdwé ophuwlyubiphg, wpnbu hhtu wugtpbunwd Jdh-
swpyniejniuutipp tnwppbpwyynud Ehu Ywqgdnipjwu wbuwybinhg, pwuh np wju
wwup fudpbpp nwuwdnpwé Gu wwpq pwgwlwusnieintuphg dhusk wdpnn-
swlywu Uwluwnwunipnu ubplwjwgunn wpunwhwjnniegniuutp: Npwagpwy k,
np npwup hht wugtiptund puyuynw b gpynd bhu npwbu dby (Gqwlunu-
pwjhtu dhwynp' puwn hpbug wpnwhwjnwd hdwuwnp b hwnnpnuygwywu uyw-
Uwynipjwl:

<. Uwnibph yywynigjwdp gea, hwat W huwpwynp £ uwle nese pwntipp
unnigwpwunpbu gpdwuwlwu Ywd unyupuy hunbypnwwwu Swagnid niubu?:

Ophuwl' w) gea - gbipd. *ja; yea(h)- wyn,

p) hwat - gbipd. *xwat < IE *kwod, cf. L quod. Like quod, (hus) qnp-
dwdynud £ huswbu hwpgwywu nbpwuniu, wjuwbu £ dhowpynieniu,

q) na, ne, nese ‘no’- ns; ne-Uu hunbtypnwwlwu Sdwagnd niuh; ne,
Na (ns) dGluwpwuynud £ npwbu ne+a ‘not + always’-ns dhpin; Nese-p' npwbiu
ulgpuwwtiu fubdywsd nbuwy, npp plunwd £ *nisi uwd * ne si-hg, ‘be it not, it
may/shall not be’-sh wpnn |hubi:

Auwpwunpbu, pun Uwnibpp®, Wdphlu wnwuduwgund £ snpu nb-
uwy <3U Ywd dhownpynientl.

l.ywpq wnwoluwjhu gea, la, hui(g), ne;

2.wwnpq bpypnpnwipu na, wa

3.pwnuinpjuy

w. wnwouwjhu' eala,haha/ hehe, hilahi, wellawell,

p. Bpypnpnwyht’ nese,wala, walawa;

2Unyu wbinnud, ko 174:
3 Unyu wbinnud, £9179:
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4.Lppd Ywd funmwgwsd wpunwhwjnniyeniuubip wa is me / wamme; do la
do; gea la

gea; nese la nese; swuga la swuga.

Pwuwnpbu  wpnbu  hhu  pbpwlywiubpp  wpdwuwgpt] Gu  funupp
pwnuwjht mwpwugwwndwu wju Ehipniegniup, npp dhownpyniegyniuubiph nbwpnid
nwnunw £ wyuhwywn. dhowuljw) wju juwwwlygnipniuubpu wunpng tu ng dhwju
hdwuwnny, wjl suny: Wu wnwpwdwjunieniup dwdwuwlwyhg wugbpbuph
pbpwywunigjwu dbe htinlyw| nipdughdu niup:

Uhowpynteyniuutipp, punhwuniyp wndwdp, Ywpnn Gu nhunwpyyb) npwbu
pwn-Uwluwnwunipniuubp: Cun O.Guwbpubupt b £ 9nddwups’ dhowpynt-
pInutpp dwjuwiht hwonpnwywunyenwiubp Gu, pwnbp, unwwwpjws wp-
nwhwynnieniubp Ywd pwgwlwusniginiuutip, npnup wpwnwpbpynid Gu dwjup
Ubd jwpqwdniyeyudp nu husbpwugny, huy gpwynp funupnud’ pugwywuswlwu
upwuubipny: Ophuwly' Wow! This looks wonderful! - h"tus hpwpwyh ippbup nitp:

Lugintuwpwtwywu dwywpnwynud dhownpynigyniuutipp gbpwquugwwtiu
pwnyugwsd Gu |Gqup dwjuwynp b pwnwdwju hugniuubiphg: “Hpwughg vh pw-
Uhut nubU hugniiwpwiuwlywt wnwuduwhwwynye)niu, npp guuynd k£ Ggyp
Ywunuwynp hwdwlwnghg nnipu, huswhuphu Gu, opptuwy, Ynynpnwihu husnype-
ubipp' ugh! /u:xx/ Ywd /ax/, Ywd wbnwihu owgniup tut-tut! W whew!, npu g,
ophuwl, wwpniuwynw § Gplyoppuwihtu shwlwu punwdwiu /div/ Ywd /d:/
wjlu:

Uh 2wnp dhgwnynipyniutiin, npntip gnjugh U wwing Ywd pupn gnjw-
Ywuubiphg, pywjht Yupgnd hnquwybipn dunyp {-s } niubu: Upwughg wnw-
pwoywd gnpdwodnipiniu ntubignn dhowpynyeniuuip Gu Balls! Fiddlesticks! Ha-
vers! Cheers! Heads up! Horsefeathers! Rats! Spells! Gees!, L wy|u:

3njwunyhsp hhduwynpnid £ wyu inbuwybwnp, np pwnp Yupnn £ dhown-
Ynipyniu hwdwpyty, et wju hwwny | |Gqypt, wjuhupt' pwgwlwusnipniu-
ubipu wpunwuwuynd Bu hupuwpbpwpwp' wnwug npuk nwwnnnnyegjwu wpdtip
utipywjwgutin®:

“ Jespersen O. Language: Its Nature, Development and Origin. London, 1922,pp396-412.

5 Goffman E. Forms of talk. Philadelphia, 1981, pp. 124-157.

€ Jovanovi¢ V. The Form, Position and Meaning of Interjections in English. English Depar-
tment, Faculty of Philosophy Nis, Linguistics and Literature Vol. 3, No 1, 2004, pp. 17 - 28
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3njwunyhst wugitiptuh dhowpynipniuubpp fudpwynpnid £ pun npwg
gnpdwpwuwlywu wpdbph: Wu dwutwwnwip hwnwwbu Yuplnp £ dhowp-
Ynipyniuuiph hwdwndtip pwpgdwunygjwu hwdwn: Uhodowlyniwihu hwnnp-
nwygdwtu dwutwgbup, dwutwynpwwbiu pwpgdwuhsp, wbwnp £ hdwuw, b
np hpwnpnieniuttipnid £ hwdwwwwnwufuwt dhowpynieyntu ogunwgnpdyntd:
Thwup Ywpnn Gu ogunwgnpdyt] hwuwpwlwlwu hwwnny hwjwpubpnud W
wpwpnnnugniuubpnd’ nnonyu, pwdwywbwn, hweonnnipjwu Jwnpwupubp U
w)| Shuwlwu wpunwhwjnnieniuutp wubihu: <weonpn funwipp puwdwjuwywu
dhownpynipniuutipu Gu: <weonpnhy Snuunyhst wnwuduwgunid | Gpnnwdubipu
nt dbndwuwgnipjwu wpnwhwjwnieniuubipp, npnup gpnigulgh Ynndhg wnw-
swgunwd GU qupnyp, qupdwup Ywd hhwupwihnient?:

Uhownynipniuutiph d&Y wyp Ywplnp dbwpwiwlwi wnwuduwhwunyne-
pjniuubphg JGYhu wunpwnwnund £ 2. Mnwwnblunduyptu’ wunbind, pb dp-
swnyniejntuubipp ywwnwund Gu sjuntwphynn pwntiph fudpht: Ujnw Ynndhg
npwup Ywpnn Gu pwnyugws hubp Gpynt Ywd wybh pwnbphg Ywd pwnwhu
hhdpbiphg®: Cwwn hwowlu wju dhowpynieyniuubipp, npnup gnpdwéynid bt wn-
onjw funupnud, ubpywjwgund BU wuywlu, wjuhupt' dwjuwplwihu W pwnwjhu
dhowpynreniuubph Ywuwwygnieniu, ophuwy' Oh, God! Goodness gracious!-
Oh, wuipnduw's hd, puwpbagn'ya/nnnpdw’'s wuypdwd:

Uhownynipniuutiph Yupgqwiht wuhwdwubnnugyniup hwugbignpt & |6g-
Juwpwunipjwu wywwdnigjwu dby wju wpnwhwjnnigniuubph nwuwlwpgdwu
fuunppt' npwup nhwnbing npwbu dwpnne hngblwuh' qqugdniupubph, Ywdph b
dwph funupwjphu bGpunyputip: Wunthwunbips, dwdwuwlwyhg wpldnjwu bg-
Jupwunteniup owpniuwynud £ GYpnywwt wjwunnyep' wju wpnwhwjnnt-
pIntuubph hwdwp wwhwwubny dhownynie)niu Ggpnyeh Yhpwnnieiniup:

Uhowpynipymiti Ggpnypu wugibptu £ ubpdniddb) X ud XV nw-
pbpnud, npp dwgnud b (wwhubpbu interjacere (-jacere) pwnhg, wjuhupl' «ub-
wnbip Yud «dholt Ubiinbp», wjunbinhg ' inter' «dholi» U jacere’ «ubinbp»: Wu-
whuny, pwnwghnpbu dhowpynyeinit upwuwynid £ «dhole ubinbi, wybijwgubip»:
Npwbu funupwowph dwu' wju pwnugwd £ wulwiu wwppbphg' pwntiphg,

7 Lnyu wbinnd, Ly 26:
8 Pustejovsky J. The generative lexicon. Cambridge MA, 1995, pp. 221-239.
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wpwnwhwjnnigniuubphg Ywd twfuwnwunyeiniuubphg' wnwug nplk pbpwyw-
twywu Yuwh:

Wuwhuny, dhownpynigniuubp pun Engjutu huptwpbpwlwt funupp
thwuwnbp' <3U-ubip Gu, npnup Ypnd Bu hniqujwunygyuwi W quwhwunnulwu
Jtpwptindniuph wwpplip punuinpugwhtin:

PA3BUTUE IMHIBUCTUYECKOIO BOCMPUATUA MEXOMETWIA B
AHITIMIACKOM A3bIKE

FOAP ITPUTOPAH

[vcumnnmHapHas HEOAHOPOLHOCTb MEMAOMETUI B UCTOPUM NIMHTBUCTUKM
npuBena K npobneme KnaccuduKaumy 3TUX BbIPaMEHUA, paccmaTpuBas WX Kak
CNOBECHOE BbIPaMeHUe [yXOBHON CYyLLHOCTW YeNoBeKa-3MOLMWiA, BOAW U MbICIW.
BmecTe ¢ Tem coBpemeHHas 3anafHaA NMHIBACTUKA NPOAOMKAET EBPONENCKYHO Tpa-
OMLMIO, COXPaHAA 1A 3TWX BblpaXeHWil MpUMEHEHVE TEPMUHA “MeKaomeTHe”.

KnioueBble cnoBa — 3MOLMOHANBHOE OTHOLLEHME, MEKOAOMETME, AUCLMM-
NIMHapHaA HeO[HOPOJHOCTb, KOHLLENT, NPOTOA3bIK, CIOBO-NPEATIOMEHME.

DEVELOPMENT OF THE LINGUISTIC PERCEPTION OF
INTERJECTIONS IN ENGLISH.

GOHAR GRIGORYAN

The disciplinary inhomogeneity of interjections in the history of linguistics
has led to the problem of classification of these expressions, treating them as
verbal expression of the spiritual essence of the person-emotions, will and thought.
However, the modern Western linguistics continues the European tradition of
preserving the use of the term "interjection" for these expressions.

Key words - emotional attitude, interjection, disciplinary inhomogeneity,
concept, proto-language, word-sentence.

9 Curme G. English grammar. New York, 1947, p. 149.



